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P A R T I C I P E S , G E R U N D I V U M , G E R U N D I U M , I N F I N I T I F 

Emploi du participe present 

Lejay a déjá discuté le datif du participe present dans le syntagme „Oppidum 
primům Thessaliae venientibus ab Epiro" oú le participe „venientibus" remplace 
k son avis une phrase conditionnelle „Si on vient" (162). 

Nous voudrions mentionner un cliche notoire comportant un génitif du participe: 
Mt 3,3 (pcúvrj fíowvTog év rfj éQrjfiw 

Vox clamantis in deserto 
Voz del que clama en el desierto 
Voz do que clama no deserto 
Veu del que clama en lo desert 
Voix de celui qui crie dans le desert 
Voce di colui che grida nel deserto 
Una vusch clama aint i l desert 
Glasul celui ce strigá in pustie 

E n premier lieu c'est la version en R H qui suggěre 1'idée ďindétermination. 
E t puis, le vers est cité de 1'Ancien Testament, ďlsa ie 40,3, ou i l s'agit ď u n e voix 
indéterminée (cf. les traductions de l ' A T en IT, R H et R O : Una voce crida, L a vusch 
dad tin chi clama, U n glas strigá in pustie). E t finalement, en G R le participe est 
employe sans article ce qui signále quelque chose ďindéterminée. 

U n probléme á résoudre se pose dans le second exemple. A quoi le sujet du participe 
en question se rapporte-t-il? 
Ac 10,37 vfielq oldare TO yevófievov gypa xaů' 6Xr\c, rfjg 'Iovdaíag, áqt-a^iévog 
ánó rřj<; rafahalaq 
Vos scitis quod factum est verbum per universam Iudaeam: incipiens enim a Galilaea 
Vosotros sabéis lo acontecido en toda Judea, comenzando por la Galilea 
Vós sabeis que a pala vra foi enviada por toda a Judea; pois comecando desde a 
Galileia 
Vosaltres sabeu la paraula que ha estat publicada per tota la Judea, y comensant 
desde la Galilea 
Vous savez ce qui est arrive dans la Judée tout entiěre, á partir de la Galilee 
Voi sapete quello che e avvenuto in tutta la Giudea incominciando dalla Galilea 
Vus savais che chi ais dvantá in tuot la Judea, cumanzand in Galilea 
Voi sti'fi despre cele petrecute in toatá Iudeia, cu incepere din Galileia 

A notre avis, i l s'agit la d'un emploi du participe absolu dont le sujet est un agent 
indéterminé. L a majoritě des versions (ES, PO, CA, IT et R H ) masquent l'agent 
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á l'aide du gérondif et deux traductions (FR, RO) se servent des locutions préposition-
nelles qui le cachent encore davantage. 

U n emploi semblable existe en tchěque oú le participe present absolu peut se 
transformer en preposition („vyjma" = excepté). D u reste, on peut affinner que 
„počínajíc" dans le langage littéraire tchěque est un calque de la forme biblique 
latine „incipiens". 

Emploi du participe passif 

Dans le repertoire des moyens qui peuvent exprimer les agents indéterminés, on 
rencontre aussi les participes passifs: 
Ac 1,12 Tóxe vttéoTQeipav eig 'IrjQovaakrjv ano OQOVQ rov xaXovfiévov éXaia>voz 
Tunc reversi sunt Ierosolymam a monte, qui vocatur Oliveti 
Entonces se volvieron del monte llamado Olivete a Jerusalem 
Entao voltaram para Jerusalem, desde o monte que se cháma do Olival 
Llavors se'n tornaren á Jerusalem desde la montanya anomenada del Oliverar 
Alors, du mont appelé des Oliviers. . . ils se retourněrent á Jerusalem 
Alura tuornettan eis gió dal munt nomná dals Oliviers. . . e gnittan a Gerusalem 
Atunci ei, de la muntele ce se chtama Eleonul . . . s-au intors in Ierusalim 
L a repartition des moyens est la suivante: 1) le participe se trouve en GR, E S , 
CA, F R , IT, R H et 2) la proposition relative en L A , PO et R O (avec un passif normal 
ou pronominal). 

L a proposition relative est plus fréquente dans l'exemple suivant: 
L c 22,1 "Hyyi£ev de f\ éoQxij xwv a^vfuav r\ Key ofiévr) náa%a 
Appropinquabat autem dies festus Azymorum, qui dicitur Pascha 
Estaba cerca la fiesta de los Acimos, que se llama la Pascua 
Estava, pois, chegada a festa dos paes asmos, que se cháma a páscoa 
y estant ja cerca la festa dels azyms diia la pasqua 
L a fete des Azymes, appelée la Paque, approchait 
Si avvicinava la festa degli Azzimi, chiamata Pasqua 

Intant s'avicinaiva la festa dais pans sainza alvamaint, chi vain nomnada Pasqua 
Iar acum se apropia praznicul Azimilor, care se chiamá Pasti 

Le participe passif figure en GR, CA, F R et IT, la proposition relative en L A , ES , 
PO, R H et R O . 
L'exemple suivant prouve qu'on préfěre les propositions relatives: 
J n 12,6 xkénxtjg -fjv xai TO yXwaaoxofiov ěyutv xa fiaXXofieva efiaaxaoev 
fur erat, et loculos habens, ea quae mittebantur, portabat 
era ladrón, y, llevando él la bolsa, hurtaba de lo que en ella echaban 
era ladrao, e sendo o que tinho a bolsa, trazia o que se lancava nela 
era Hadre, y tenint la bossa, portava lo diner que'sposava en ella 
c'etait un voleur et que, tenant la bourse, i l dérobait ce qu' on y mettait 
era ladro, e, tenendo la borsa, portava via quel che ci veniva messo dentro 
eira iin lader e tgnand la buorsa, giaiva el cun quai chi's mettaiva laint 
era fur si avind punga la el dádea laoparte din cele puse intr-insa 

Or, le participe (GR, RO) peut étre remplacé á l'aide de la proposition relative 
ayant 1° la 3 e personne du pluriel (ES), 2° le passif de la 3 e personne du pluriel (LA), 
3° la forme pronominale (PO, CA, R H ) , 4° le passif de la 3 e personne du singulier 
(IT) et 5° „on" (FR). 
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Deux exemples suivants se ressemblent; on y li t le participe latin „ interpreta tum" 
qui correspond dans un cas á fieůeQf/,r]vevó/j,evo; et dans l'autre a fj.eůeQf/.rjVEvófievov. 
A l'exception de deux langues (ES, IT) leurs versions sont différentes: 
Mc 15,22 xai (pégovaiv avróv énl rov rokyoůáv xónov, 8 eanv fiefteQfirjvevé-
[IEVOS xQavíov xónoq, 
et perducunt eum in Golgotha locum: quod est interpretatum Calvariae locus 
Le llavaron al lugar de Golgota, que quiere decir lugar de la calavera 
E o levaram a um lugar chamado Golgota, que quer dizer, lugar de Calvário 
Y ' l conduhiren á un lloch anomenat Golgotha, que's interpreta. Hoch de la Calavera 
et ils l'amenent au lieu du ,,Golgotha", ce qui, traduit, signifie: „lieu du Crane" 
E lo condussero in un luogo detto Golgota, che vuol dire „luogo del Cranio" 
E d els manettan a Gesu in iin 16, nomná, Golgota, quai voul dir: i l 16 dal cupigliun 
Si 1-au dus la locul zis Golgota, care se tálmaceste locul cápátinii 

Le participe est anticipé et place devant le nom propre de la premiere proposition 
en PO, CA, IT, E H et R O . 
J n 1,38 Qaj3(}t (o Xiyexai f^eůeQfirjvevá/j.evov didáaxaXe), nov fiéveig; 
Rabbi, (quod dicitur interpretatum Magister) ubi habitas? 
Rabí, que quiere decir Maestro, ^donde moras? 
Rabi (que quer dizer Mestre) onde assistes tu? 
Rabbi, (que interpretat vol dir, Mestre), ahont habitau? 
Rabbi (ce qui, traduit, veut dire Maitre), ou demeurea-tu? 
Rabbi (che vuol dire Maestro), dove abiti? 
Rabbi, (quai chi, a traduer, voul dir: Mussader) ingio stast tú? 
Rabi , adicá in tílcuire, invátátorule, unde sáláslueijti ? 

A noter les traductions en R H (infinitif) et R O (nom verbal). 
A la fin de ce chapitre sur le participe passif, nous rappelons deux salutations no-

toires ou le participe a une valeur absolue. II n'est pas nécessaire d'y completer les for­
mes du verbe auxiliaire comme c'est le cas eň PO, F R , R O , et, en partie, en C A te R H : 
L c 1,42 evXoyy]fiévr\ cry iv yvvai^iv 
M t 23,39 evkoyrjfiévoQ 6 EQX6(IEVOZ EV óvó/iari XVQÍOV 

Benedicta tu inter mulieres 
Benedictus qui venit in nomine Domini 
Bendila tú entre las mujeres 
Bendito el que viene en nombre del Seňor 
Bendila és tu entre as mulheres 
Bendito seja o que vem em nome do Senhor 
Beneyta tu entre las donas 
Benehit sia aquell que vé en lo nom del Senyor 
Bénie es-tu entre les femmes 
Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur 
Bencdetta tu fra le donne 
Benedetto colui che viene nel nome del Signore 
Benedida t i i tanter las donnas 
Benedi saja quel chi vain in nom del Segner 
Binecuvintata esti tu intre femei 
Binecuvintat este eel ce vine intru numele Domnului 

On a affaire, dans les deux cas, á des agents indéterminés. 
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G E R U N D I V U M 

E n examinant les formes passives, on doit mentionner aussi le participe passif 
latin appelé „gerundivum": 
L c 5,38 áXXá olvov véov eig aaxovc, xaivovg fSXrjtéov 
sed vinum novum in utřes novos mittendum est 
sino que el vino nuevo se echa en cueros nuevos 
mas o vinho novo deve-se recolher em odres novos 
Ans bé lo v i novell se deu posar en bots nous 
Mais du vin nouveau, il faut le mettre en des outres neuves 
ma bisogna mettere i l vino nuovo in otri nuovi 
Blerant as sto metier i l vin nouv i n uders nouvs 
Ci vinul nou trebuie pus in burdufuri noi 

L a phrase grecque commencant par l'accusatif olvov véov est nominale. E n 
L a , la nécessité est exprimée á l'aide du „gerundivum" avec le verbe auxiliaire. 
E n ES, on emploie le verbe pronominal sans rendre la nécessité. E n PO et CA, 
c'est le verbe „devoir" qui aide á l'exprimer („deve deu"), de méme en 
R H „as sto". E n F R on se sert du verbe „falloir", en IT du verbe „bisognare" 
et en R O du verbe „a trebui" ayant le méme sens. 

Citons encore le romanche rhénan, oú on se sert du pronom „in": Mo vin niev 
dei in metter en vaschella nova 

,,dei i n " correspond exactement á ,,on doit". 
Dans le cas suivant, i l est difficile de decider si nous avons affaire á un „gerundi­

vum" ou a m i „gerundium". Si l'on ne respectait pas 1'original grec, on pourrait y 
voir un „gerundium" mais, á cause de la forme passive grecque, i l faut préférer le 
„gerundivum": 
He 11, 1—3 "Eariv dé níaxiq eXJII£O fiévcov vjíóaxaaig, TCQayfxáxmv eXey^ot; 
ov pXejiofiévwv 

Est autem fides sperandarum substantia rerum, argumentům non apparentium 
Ahora bien; es la fe la firme seguridad de lo que esperamos, la convición de lo que no 
vemos 
É, pois, a fé, a substáncia das coisas que se devem esperar, urn argumento das coisas 
que nao aparecem 
Es donchs la fe substancia de las cosas que s'esperan, evidencia de las que nos' 
veuhen 
L a foi est la garantie de ce qu' on espěre, la preuve de e qu'on ne voit pas 
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Or, la fede e i l fondamento d i cio che speriamo e la prova delle cose che non vediamo 
Ma la cretta ais la ferma fidanza in chosas chi's sperescha, la plaina persuasiun da 
chosas chi nu' s vezza 
Iar credin^a este adeverirea celor ndddjduite, dovada lucrurilor color nevazute 

Le passif est rendu clairement en R O (,,celor nadajduite", ,,celor nevazute"). 
Le sens passif figure aussi dans les constructions comportant les verbes pronominaux 
(PO, CA, R H ) et i l se perd dans les constructions actives („on" en F R , la liK per-
sonne du pluriel en E S et IT). 

86 



G E R U N D I U M 

A cóté des constructions infinitives, i l faut rappeler leur concurrent latin, le 
„gerundium" dont la valeur est active: 
Ro 2, 21—22 ó xrjQvaacov firj xXénxeiv xlénxeiz; ó Xéycov jxr) fioi%Eveiv, 
fioixeveig; 
qui praedicas non furandwm, furaris. qui dicis non moechandum, moecharis 
jTú, que predicas que no se debe robar, robas? jTú, que dices que no se debe adulterar, 
adulteras? 
tu que pregas que se nao deve furtar, furtas? Tu que dizes que se nao deve cometer 
aduUério, o cometes? 
j T u que predicas que no s'ha de robar, robas? jTu que dius als homes que no s'ha 
ďe cometrer adulteri, comets adulteri? 
Tu préches contre le vol, et tu voles! T u interdis I'adultere, et tu commets l'adultere! 
Tu, che predichi di non rubare, perchě rubi? Tu, che dici di non commettere advlterio, 
perche sei tu adultero? 
Ti i chi predgiast da nun involar, invoulast? T i i chi dist da nu rumper la lai, la rum-
past? 
Tu propováduiesti: Sá nu furi — si tu furi! Tu rostesti: Sá nu curvesti —• si tu cur-
vesti! 

On voit que l'infinitif n'est imité qu'en IT et R H (dans les deux avec la prepo­
sition). Les trois langues de la Péninsule des P)nrénées comprennent la forme latine 
en tant que „gerundivum", participe passif, et pour cela se servent des verbes 
pronominaux. E n F R i l y a un nom („contre vo l" , etc.) et en R O un subjonctif 
(„sá nu furi", etc.). 
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E M P L O I D E L ' I N F I N I T I F 

L'infinitif sert a exprimer Taction d'une maniere indeterminee et pour cela i l est 
aussi tres apte a exprimer des agents indeterminee. II figure souvent en tant que 
sujet: 
Ro 14,21 xakov TO /irj cpayelv xgea firjdk melv olvov 
Bonum est non manducare carnem, et non bibere vinum 
Bueno es no comer came, ni beber vino 
Bom e nao comer came, nem beber vinho 
Bo es no menjar cam, no beurer v i 
Ce qui est bien, c'est de ne pas manger de viande, de ne pas boire de vin 
E ' bene non mangiar carne, ne bere vino 
Id ais bainfat da nu mangiar charn e da nu baiver v in 
Bine este sd nu mdninci carne, nici sd bei vin 

Une seule exception existe quant a l'emploi de 1'innnitif dans les exemples rap-
portes ci-dessus: en R O , on emploie la 2 e personne du singulier qui y est typique. 
II en est de meme dans l'exemple suivant: 
M t 15,26 ovx eariv xaXov Xafielv rov agrov rdov rexvwv xal fiaXelv xolz xvvagioic 
Non est bonum sumere panem filiorum, et mittere canibus 
No es bueno tomar el pan de los hijos y arrqjarlo a los perrillos 
Nao e bom tomar o pao dos filhos e lanca-lo.aos caes 
No es just lo pendrer lo pa dels fills y tirarlo als cans 
II n'est pas bien de prendre le pain des enfants pour le jeter aux petits chiens 
Non e bene prendere i l pane dei figliuoli e gettarlo ai cagnolini 
I nun ais bainfat da tour i l pan dais uffants per i l biittar avant als cbagnols 
N u se cuvine sd iei piinea copiilor si s'-o arunci ciinilor 

Signalons aussi que la parataxe n'est pas conservee en F R et R H . 
Mt 15,20 TO de avinxoic, y^eqalv cpayelv ov xoivol rov av&QWTiov 
Non lotis autem manibus manducare, non coinquinat hominem 
pero comer sin lavarse las manos, eso no hace impuro al liombre 
0 comer, pofem, com as maos por lavar, isso nao faz imundo o liomem 
Empero lo menjar sens rentarse las mans no contamina al home 
mais de manger sans se laver les mains ne rend pas l'homme impur 
ma il mangiare senza lavarsi le mani non contamina l'uomo 
Ma da mangiar sainza lavar ils mans, quai nu renda malnet i l crastian 
dar cu miini nespalate a minca nu spurca. pe om 
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Les exemples montrent bien que Pinfinitif substantive grec n'est imite qu'en. 
PO et IT. II faut souligner que la substantivation concerne non seulement 1'infinitif 
mais aussi le complement circonstanciel. On le voit le mieux en G R et R O ou le 
complement se trouve antepose. Quant a l'origine de 1'infinitif substantive, i l faut 
dire qu'il nait dans des situations semblables, c'est-a-dire lorsqu'il a la fonction de 
sujet grammatical. L a phrase entiere est d'un caractere indetermine: i l y appartient 
aussi le participe ,,lotis" et meme le cas regime. On pourrait traduire comme suit: 
On ne se souille pas si Ton mange sans se laver les mains. 

Dans ce qui suit, nous citons une douzaine d'exemples dans l'ordre alphabet! que. 
Les infinitifs se trouvent en connexion avec les expressions latines suivantes: beatius 
est, debet, expedit, facilius est, horrendum est, iubere, licet, necesset est, oportet, 
pati, posse, religio est. 
beatius est: 
Ac 20,35 fiaxdoiov iariv fidkkov didovai r) lafi^dveiv 

Beatius est magis dare, quam accipere 
Mejor es dar que recibir 
Coisa mais bem-aventurada e dar do que receber 
Cosa mes benaventurada es donar que rebrer 
II y a plus de bonheur a dormer qu' a recevoir 
E ' cosa piii beata dare che ricevere 
Dar ais plii bea co artschaiver 
Esti mai fericit cind dai, decit cind iei 

Une pleine concordance regne partout excepte le dernier exemple roumain ou 
i l y a la 2 e personne du singulier ce qui est normal en R O . 
debet: 
Mc 2,22 xai ovdeig fidXXei olvov veov ei; daxovg nakaiovc; si de fir), Qrjl-ei 6 olvog 
rovg daxovg, xai 6 olvog dnoXXvxai xai ol doxoi. aXXa olvov veov elg daxovg xawovg. 
E t nemo mittit vinum novum in utres veteres: alioquin dirumpet vinum utres, 
et vinum effundetur, et utres peribunt: sed vinum novum in utres novos mitti debet 
N i echa nadie vino nuevo en cueros viejos, pues el vino romperia los cueros y se 
perderian vino y cueros; el vino nuevo se echa en cueros nuevos 
E ninguem lanca vinho novo em odres velhos; de outra sorte, fara o vinho arrebentar 
os odres, e entomar-se-ii o vinho, e perder-se-ao os odres; mas o vinho novo deve-se-
lancar em odres novos 
Y ningii posa v i novell en bots veils: d'altra manera' 1 v i reventara'ls bots, y's vessara, 
y's faran malbe'ls bots; sino que deu posarse'l v i novell en bots nous 
Personne ne met du vin nouveau dans de vieilles outres; sinon, le vin fera eclater 
les outres, et le vin est perdu ainsi que les outres. Mais a vin nouveau outres neuves 
Come nessuno mette i l vino nuovo in otri vecchi, altriment i i l vino rumpe gli otri, 
sicche^si perde i l vino e gli otri; ma vino nuovo in otri nuovi 
Ingun nu metta neir brich vin nouv in uders vegls; uschglio schloppainta i l vin nouv 
ils uders, e vin ed uders van in malura; blerant as metta vin nouv in uders nouvs 
Nimeni, iarasi, nu pune vin nou in burdufuri vechi, iar de nu, vinul nou va sparge 
burdufurile; si se varsa vinul si se nimicesc burdufurile; ci se cade sd puna vinul 
nou in burdufuri noi 

E n GR, F R et IT, i l n'y a aucun verbe dans la derniere proposition qui nous 
interesse; c'est une phrase nominale ou rien ne manque et rien ne doit etre complete 
E n L A , on lit un infinitif passif (mitti) avec le verbe „devoir" ce qui est imitS en 
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PO et CA tandis qu'en ES et R H on ne trouve que les verbes pronominaux. E n R O , 
„se cade" est impersonnel et „sá puná" représente un pur „man-satz" (sans aucun 
sujet), 
expedit: 
Mt 19,10 eť oífrcog éarlv r) alxía rov áv&gojTiov fiexá xř\c, yvvaixóg, ov avfMpÉQei 
yaftfjaai 
Si i ta est causa hominis cum uxore, non expedit nubere 
Si tal es la condición del hombre con la mujer, preferible es non casarse 
Se tal é a condicao de um homem a respeito da mulher, nao convem casarse 
Si tal es la condició del home respecte de sa muller, no es convenient lo casarse 
Si telle est la condition de l'homme avec la femme, il n 'y pas intérét á se marier 
Se tale ě la condizione dell'uomo riguardo alla moglie, non merita sposarsi 
Scha quaist ais il fat tanter horn e duonna, schi nu esa bun da' s maridar 
Dacá astfel este starea omului cu femeia, nu este de folos sá se ínsoare 

Dans ce qui precede, nous enregistrons un riche repertoire de verbes impersonnels 
aprés lesquels suivent les infinitifs (excepté le R O qui préfěre le subjonctif) dont 
le sujet est indéterminé. 
facilius est: 
Mt 9,5 rí yág iaxiv eixonoxegov, einelv átpíevxaí aov ai afiaqxiau, r) elnelv 
eyeiQe xal negmáxei; 
Quid est facilius dicere: Dimittuntur tibi peccata tua: an dicere: Surge et 
ambula? 
jQué cosa es más fácil: decir tus pecados te son perdonados, o decir levantate 
y anda? 
Que coisa é mais facil? dizer: Perdoados te sao os teus pecados; ou dizer: Levanta-te 
e anda? 
žQuina cosa es més fácil, lo dir, Perdonats te son tos peccats, ó dir, Alsa't y camina? 
Quel est done le plus facile, de dire: Tes péchés sont remis, ou de dire: Lěve-toi et 
marche? 
Che cosa dunque ě piú facile dire: T i son perdonati i tuoi peccati; o dire: Levati 
e cammina? 
Che ais plii facil da dir: Teis puchats at sun perdunats, obain: Sta sii e chamina? 
Ca ce este mai lesne a zice: iertate sint pacatele tale, sau a zice: scoalá-te si umblá? 

On peut affirmer que l'infinitif est lie plus étroitement au regime suivant qu'il 
ne Test á l'adverbe precedent. Cest pourquoi la ponctuation en G R (virgule), ES 
(double point), PO (point d'interrogation), CA et F R (virgule) est preferable; la 
meilleure est, parait-il, celle en PO. L a pause y est indispensable et, dans les autres 
langues (LA, IT, R H , RO), elle n'est pas mise en relief, 
horrendum est: 
He 10,31 (pofieoov TO i fine o elv etj %£tgaj ůeov t,mvxoq, 
Horrendum est incidere in manus Dei viventis 
Terrible cosa es caer en las manos del Dios vivo 
Cosa espantosa es lo caurer en mans del Deu viu 
E horrenda coisa cair na maos do Deus vivo 
Cest chose effroyable que de tomber entre les mains du Dieu vivant 
E'cosa terribile cadere nelle mani del Dio vivente 
Una chosa terribla ais quai da crodar aint ils mans dal vivaint Dieu 
Infricosat lucru este sá cádem in miinile viului Dumnezeu 
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L a phrase grecque est nominale (sane aucun verbe auxiliaire) et l'infinitif est 
substantive. Ce dernier n'est imité qu'en CA. II faut mettre en relief le procédé en 
R O oil la l f e r e personne du pluriel remplace l'infinitif quoique la 2 e personne du 
singulier s'y trouve plus souvent, p. ex. le méme passage dans 1'édition de la Société 
Biblique (1925): Grozav lucru este sá cazi in miinile Dumnezeului celui v iu 
iubere: 
Mt 27,64 xékevaov ovv áotpahiaůřjvai rov rátpov ícog xřjq roírrjg íý/íéga? 
lube ergo custodiri sepulchrum usque in diem tertium 
Manda, pues, guardar el sepulcro hasta el día tercero 
Dá, logo, ordem que se guarde o sepulcro até ao dia terceiro 
Mana donchs que's guardi lo sepulcre fins al tercer dia 
Ordonne done que le sépulcre soit garde sůrement jusqu'au troisiěme jour 
Ordina dunque che i l sepolcro sia custodito fino al terzo giorno 
Cumanda dimena da perchiirar sgiiramaing la fossa fin al terz di 
Deci porunceste ca mormintul sáfie pázit bine piná a treia zi 

E n G R et L A , on trouve les infinitifs passifs. E n employant certains verbes, i l est 
possible de se servir de la forme active (ES, R H ) . Les verbes pronominaux se ren-
contrent deux fois (PO, CA), le passif du present trois fois (FR, IT, RO). 
licet: 

Nous juxtaposons deux passages semblables: 1'un avec l'infinitif actif, 1'autre 
avec l'infinitif passif: 
Mt 22,17 eÍ7tóv ofiv r\[ilv xí aoi ÓOXEÍ; ě^eativ dovvat xfjvaov xaíaagi fj ov; 
Mc 12,44 Ifecmv dovvat xřjvaov Kaioaot rj ov; bwfxev r\ fir) dw/iev; 
die ergo nobis quid tibi videtur, licet censum dare Caesari an non? licet dari t r ibutům 
Caesari, an non dabimus? 
Dinos, pues, tu parecer: jEs lícito pagar tributo al César o no? 
jEs lícito pagar el tributo al César o no? jDebemos pagar o no debemos pagar? 
Dize-nos, pois, qual é teu sentimento, é lícito dar o tributo a César, ou nao? 
é-noe permitido dar o tributo a César, ou nao lho devemos dar? 
Digans donchs, que ťapareix? jes lícit o no donar tribut a César? 
i es lícit donar tribut al César, ó no? 
Dis-nous done ce que tu en penses: est-il permis ou non de payer le tribut á César? 
Est-i l permis ou non de payer le tribut á César? Devons-nous payer ou ne pas payer? 
Di'dunque a noi, che te ne pare? E'lecito o no pagare i l tributo a Cesare? 
E ' permesso pagare i l tributo a Cesare o no? Dobbiamo pagarlo o no pagarlo? 
Di'ns dimena teis parair: Esa dret da pajar i l tribut a l'imperatur o brich? 
Esa permis da dar i l tribut a l'imperatur o brich? II dessan o nun i l dessan pajar? 
Spune-ne deci nouá, cum ^ i se pare tie? Se cade sá dám dajdie Cezarului sau nu? 
Cuvine-se a da dajdie Cezarului sau nu? S-o dám or i sá n-o dám? 

Or, on voit que la difference concernant rinfinitif n'existe qu'en L A . D u reste, 
les manuscrits latins admettent les deux possibilités dans les deux Évangiles: tant 
l'infinitif actif que l'infinitif passif. II est evident que l'infinitif passif exprime mieux 
l'indetermination. Signalons aussi l'infinitif dans le dernier exemple roumain. Méme 
avec le verbe ,,a se cuveni", on emploie le subjonctif au lieu de l'infinitif. 
necesse est: 
Le 22,7 rHXdsv dk r\ ýfiéga ru>v áCv/tcov, f\ edei ůveoůai TÓ náaya 
Venit autem dies Azymorum, in qua necesse erat occidi pascha 
Llégó, pues. el día de los Acimos, en que habian de sacrificar la Pascua 
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Entretanto, chegou o dia dos paes asmos, no qual era necessario immolar-se a pascoa 
Entretant arriba lo dia dels azyms, en que era necessari sacrificar la passqua 
Vint le jour des Azymes, oil devait etre immolee la paque 
Venne poi i l giorno degli Azzimi, nel quale si doveva immolare la Pasqua 
Intant gnit i l d i dais pans sanza alvamaint, siil qual i's stuvaiva sacrifichar l'agne 
da Pasqua 
A sosit deci ziua Azimilor, cind se cadea sa se jert4'eased mielul de Pasti 

Qu'on observe les diverses possibilites servant a exprimer la rrieme idee: 1° in-
finitif passif: GR, L A , F R ; 2° 3 e personne du pluriel avec l'infin: E S ; 3° formes 
pronominales: PO, IT, R H , R O ; 4° infinitif actif: CA. II faut ajouter que trois formes 
pronominales comportent I'infinitif (immolar-se en CA, PO, si doveva immolar en 
IT, i's stuvaiva sacrifichar en R H ) tandis qu'en R O on li t un subjonctif passif pre­
cede d'un verbe impersoniiel pronominal: se cadea sa se jertfeasca. A l'exception 
d 'ES et IT (,,habian de sacrificar", ,,devait etre immolee"), toutes les formes 
analysees sont precedees de constructions impersonnelles. 
oportet: 
L c 13,14 fifjLEQai eialv ev alg del egydCea&at 

Sex dies sunt, in quibus oportet operari 
Hay seis dias en los cuales se puede trabajar 
Seis dias estao destinados para trabalhar 
Sis dias hi ha en que's pot treballar 
II y a six jours pendant lesquels on doit Iravailler 
Sei sono i giorni in cui si deve lavorare 
Ses dis sun destinats per lavurar 
§ase zile sint intru care se cuvine a lucra 

Observons que i'infinitif est employe partout et que ce sont les moyens suivants 
que le precedent: les verbes impersonnels (GR, L A ) , le verbe ,,pouvoir" avec ,,se" 
(ES, CA), le verbe „devoir" avec „on" ou „se" (FR, IT), la preposition (PO, R H ) 
et le verbe „a se cuveni" (RO). A u lieu de I'infinitif nous trouvons aussi la lire 

personne du pluriel et ,,omul": 
Igl ei sis gis. sin ils quels nus duvein lavurar ( R H 1869) 
Sint sase zile in cari trebuie sa lucreze omul (RO 1925). 
pati: 
1 Co 10,13 nioxoq, be 6 §eogr og ovx idaei vfidg neiQao-d"tjvai vneq o dvvaa&e 
fidelis autem Deus est, qui non patietur vos tentari supra id quod potestis 
y fiel es Dios, que non permitira que sedis tentados sobre vuestras fuerzas 
mas Deus 6 fiel, o qual nao permitira que vos sejais tentados mais do que podem 
as vossas forcas 
empero fiel es Deu, que no permetra que siau tentats sobre vostras forsas 
Dieu est fidele: i l ne permettra pas que vous soyez eprouves au de-la de vos forces 
Dio e fedele; egli non permettera che siate tentati al d i sopra delle vostre forze 
Dieu ais fidel, ed el nu permetta cha vus vegnats tentats sur pudair 
Dumnezeu e credincios! E l nu va ingadui ca sdfiti incercati mai mult decit pute^i 

Les infinitifs passifs (GR, L A ) sont rendus partout a Taide de la 2 e personne du 
pluriel. 
posse: 

Nous notons un passage commun de la Passion de Mt et Mc. 
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Mt 26,9 idvvaxo yao xovxo nQafirjvai noXkov xal do&fjvai nxioyolg 
Mc 14,5 r/dvvaxo yao rovro rd (ivqov noa'&fjva.i endvo drjvaqiwv xqiaxoaioiv 
xal do-&fjvai rolg nxtoyplg 
potuit enim istud vaenundari multo et dari pauperibus 
Poterat enim unguentum istud vaenundari plus quam trecentis denariis et dari 
pauperibus 
Podria haberse vendido a gran precio y darlo a los pobres 
Porque pudo venderse en mas de trescientos denarios y darlo a los pobres 
Porque podia isto venderse por bom preco, e dar-se este aos pobres 
Pois podia ale venderse por mais de trezentos dinheiros, e darse este produto aos 
pobres 
Puix aixo podia vendrerse a bon preu, y donarse als pobres 
Puix aquest unguent podia vendrerse per mes de trescents diners y donarse als pobres 
On aurait pu vendre cela bien Cher, et le donner a des pauvres 
On aurait pu vendre ce parfum plus de trois cents deniers, et les donner aux pauvres 
II profumo poteva vendersi molto caro e dare il prezzo ai poveri 
Si poteva, infatti, vendere questo unguento per piu di trecento denari e darli ai poveri 
Quai oli avess pudii gnir vendii per bier e'l rechav gnir dat als povers 
I s'avess pudii vender quaist oli per daplii co trajatschient denars e dar quels als 
povers 
Caci mirul acesta putea sdfie vindut scump, iar banii da\i saracilor 
Caci putea sa se vinzd acest mir peste trei sute de dinari si sa se dea saracilor 

Les infinitifs passifs se trouvent en GR et LA, la majorite des.langues romanes 
prSfere les infinitifs pronominaux. Le subjonctif se rencontre en RO. 
religio est: 
Jc 1,27 figrjoxeta xa&aoa xal dfiiavxog naoa red #eo> xal Tiaxql avrrj iaxiv, ejiio-
xe'nxeo'&ai oqcpavovg xal %r\qag ev rr\ fiMipei avxwv, aanikov eavrov xrjQetv 
and xov xdofiov 
Religio munda et immaculata apud Deum et Patrem, haec est: Visitare pupillos, 
et viduas in tribulatione eorum, et immaculatum se custodire ab hoc saeculo 
La religion pura e inmaculada ante Dios Padre es visitar a los huerfanos y a las viudas 
en sus tribulaciones y conservarse sin mancha en este mundo 
A religiao pura e sem macula, aos olhos de Deus e nosse Pai, consiste nisto: em 
visitar os orfaos e as viiivas nas suas afligoes, e emse conservar, cada um, a si, isento 
da corrupcao deste seculo 
La religio pura y sens macula devanfc de Deu y del Pare es aquesta: Visitar als 
horfans y a las viudas en sas tribulacions, y preservarse de la corrupcio d'aquest 
mon 
La religion pure et sans souillure aupres de Dieu le Pere, la voici: visiter orphelins 
et veuves dans leur detresse et se garder sans tache loin du monde 
La practica della religione pura e senza macchia davanti a Dio nostro Padre consiste 
en questo: visitare gli orfani e le vedove nelle loro tribulazioni e mantenersi immuni 
dai vizi del mondo 
"Una pieta netta, sainza macla davant Dieu, il Bap, ais usche: visitar orfens e guaivdas 
in lur affliziuns e's rnantgnair net dal muond 
Cucernicia curata si neintinata inaintea lui Dumnezeu §i Tatal aceasta este: sa 
cercetam pe orfani si pe vaduve, in necazurile lor, si sa ne pdzim pe noi fara de pata, 
din partea lumii 
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II ne faut signaler que le pluriel predicatif „ immuni" en IT et la l t r e personne 
du pluriel en RO. L'infinitif est substantive en PO. 

Les infinitifs de deux exemples suivants dependent du verbe „dicere" en tant 
que regimes: 
M t 5,34 eyd> de Xeyoo vfilv firj dfioaai okiog 
M t 5,39 eyd> de Xeyoi v/ilv firj avxlarrjvai ru> TIOVSQW 

Ego autem dico vobis, non iurare omnino 
Ego autem dico vobis, non resistere malo 
Pero yo os digo que no jureis de ninguna manera 
Pero yo os digo: No resistdis al mal 
E u , porem, vos digo que absolutamente nao jureis 
E u porem, digo-vos que nao resistais ao que vos fizer mal 
Mes jo us diet, de ninguna manera jureu 
Empero jo us dich: No resistiu al mal 
je vous dis de ne fas jurer du tout 
moi je vous dis de ne pas tenir tete au mechant 
Io pero vi dico di non giurare mai 
Ma io v i dico di non resistere al malvagio 
M a eu as d i : Nu giirarai dafatta brich 
Ma eu as d i : Nu resistarai al mal 
E u insa. spun voua sd nu vd jurati nicidecum 
E u insa va spun voua. sd nu stati impotriva celui ran 

Les infinitifs apparaissent en GR, L A , F R et IT. Les autres langues emploient 
la 2 e personne du pluriel. Pour terminer le chapitre sur l'infinitif, citons encore un 
exemple comportant deux infinitifs dont le sens depend de leur contexte: 
R o 12,15 %aioeiv pera. xmoovrcov, xXaieiv [xexa xXaiovrcov 
Gaudere cum gaudentibus, flere cum flentibus 
Alegraos con los que se alegran, llorad con los que Uoran 
Alegrai-vos, com os que se alegram, chorai, com os que choram 
Alegrauvos ab los que s'alegran, plorau ab los que ploran 
Rejouissez-vous avec ceux qui sont joyeux, pleurez avec ceux qui pleurent 
Gioite, con chi gioisce; piangete con chi piange 
S'allegrai cun quels chi s'allegran; cridai cun quels chi cridan 
Bucurafi-vd cu cei se ce bucura; pltngeti cu cei ce pling 

Excepte l'original grec et la version latine, on trouve partout la 2 e personne du 
pluriel qui precede et suit la phrase infinitive: 
/ir) xaragaa&e ... p,rj yiveo&e (pQovifioi 
nolite maledicere... Nolite esse prudentes 
no maldigais... No seais prudentes 
nao os praguejeis... nao sejais sabios 
no'ls malehiu... No us tingau per sabis 
ne maudissez pas... Ne vous prenez pas pour des sages 
non vogliate maledire... Non vogliate esser saggi 
nu schmaladirai!... Nun as stimarai per sabis! 
nu-i blestemafi... N u va tineti de infelepti pe voi 

A notre avis, i l serait mieux de ne pas diluer le texte et d'y laisser la phrase infini­
tive dont la force est enorme. Elle est renforcee de plus par l'emploi du participe 
avec la preposition „avec", forme qui sert a condenser comme l'innnitif. 
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